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MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN USO CORRETTO E SICURO DELL’APPARECCHIO

 UNICAMENTE AD USO DOMESTICO
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE 

PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER 
QUANTO RIGUARDA LA FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE, NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

GALILEO S.P.A. STRADA GALLI 27 - 00019 TIVOLI (RM) - ITALY
www.galileospa.com  info@galileospa.com sicurezzaprodotto@galileospa.com (+39) 07745021 • MADE IN CHINA

1.0 ECHO 12

POTENZA MASSIMA ASSORBITA 650 W  220 - 240 V ˜ 50 Hz 

IT

Asciugatrice 
a pompa di calore 9 kg
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TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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•	IL FABBRICANTE SI RISERVA IL DIRITTO DI APPORTARE AL 
PRODOTTO QUALSIASI MODIFICA CHE POSSA ESSERE RITENUTA 
NECESSARIA O UTILE, SENZA INFORMARNE IN QUESTA IFU.
•	PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’ASCIUGATRICE, LEGGERE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER 
RIFERIMENTI FUTURI. ASSICURARSI CHE LA PRESA SIA 
COLLEGATA A TERRA IN MODO SICURO.
PERICOLO PER I BAMBINI!
•	QUESTO APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. I 
COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA, CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI.
•	 L’USO DI QUESTO APPARECCHIO È CONSENTITO AI BAMBINI A 
PARTIRE DAGLI 8 ANNI DI ETÀ E ALLE PERSONE CON RIDOTTE CAPACITÀ 
FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE CON MANCATA ESPERIENZA 
E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI O ISTRUITI DA PERSONE ADULTE E 
RESPONSABILI PER LA LORO SICUREZZA. QUESTO APPARECCHIO NON 
È DA INTENDERSI ADATTO ALL’USO DA PARTE DI PERSONE (INCLUSI 
I  BAMBINI) CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, 
O PRIVE DI ESPERIENZA E CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO STATE 
SUPERVISIONATE O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO DELL’APPARECCHIO 
DA UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA E SOLO 
DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE ABBIANO COMPRESO I PERICOLI 
DERIVANTI DALL’USO.
•	I BAMBINI DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO PER EVITARE 

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
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CHE GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.

 ATTENZIONE! SUPERFICIE CALDA
•	A TEMPERATURE DI ASCIUGATURA PIÙ ELEVATE, IL VETRO 
DELLA PORTA SI RISCALDA. PRESTARE ATTENZIONE PER EVITARE 
SCOTTATURE. ASSICURARSI CHE I BAMBINI NON GIOCHINO VICINO AL 
VETRO DELLO SPORTELLO.

PRECAUZIONI E RACCOMANDAZIONI GENERALI
•	 1.1 IMBALLAGGIO. IL MATERIALE D’IMBALLAGGIO È INTERAMENTE 
RICICLABILE E CONTRASSEGNATO DAL SIMBOLO DI RICICLAGGIO. 
RISPETTARE LE NORMATIVE LOCALI VIGENTI PER LO SMALTIMENTO DEL 
MATERIALE D’IMBALLAGGIO.
•	1.2 POSIZIONE E DINTORNI. L’ASCIUGATRICE DEVE 
ESSERE INSTALLATA SOLO IN LUOGHI CHIUSI, SI SCONSIGLIA 
L’INSTALLAZIONE IN BAGNO O IN ALTRI LUOGHI DOVE L’ARIA 
È UMIDA. NON CONSERVARE LIQUIDI INFIAMMABILI VICINO 
ALL’APPARECCHIO.
ATTENZIONE: ASSICURARSI DI NON DANNEGGIARE IL CIRCUITO DI 
RAFFREDDAMENTO DURANTE L’INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO.

ATTENZIONE: DURANTE IL POSIZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ASSICURARSI CHE LE APERTURE DI VENTILAZIONE 
RIMANGANO LIBERE PER PERMETTERE IL NORMALE FLUSSO DI 
RAFFREDDAMENTO DELL’ASCIUGATRICE.

PERICOLO SCOSSA ELETTRICA!
•	QUESTO APPARECCHIO È CONCEPITO PER FUNZIONARE 
UNICAMENTE A CORRENTE ALTERNATA. PRIMA DI METTERLO IN 
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FUNZIONE ASSICURARSI CHE LA TENSIONE DI RETE CORRISPONDA A 
QUELLA INDICATA SULLA TARGHETTA DATI.
•	COLLEGARE L’APPARECCHIO SOLO A PRESE DI CORRENTEAVENTI 
PORTATA MINIMA 10 AMPERE.
•	NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L’APPARECCHIO STESSO 
PER TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE.
•	SVOLGERE COMPLETAMENTE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’APPARECCHIO.
•	NON EFFETTUARE COLLEGAMENTI TRAMITE PROLUNGHE O DOPPIE 
SPINE.
•	NON LASCIARE MAI SCORRERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE SU 
SPIGOLI TAGLIENTI; EVITARE DI SCHIACCIARLO.
•	NON LASCIARE L’APPARECCHIO ESPOSTO AD AGENTI ATMOSFERICI 
(PIOGGIA, GELO, SOLE, ECC.).
•	NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO:
•	-CON LE MANI BAGNATE O UMIDE;
•	-SE È CADUTO E PRESENTA EVIDENTI ROTTURE O ANOMALIE 
DIFUNZIONAMENTO;
•	-SE LA SPINA O IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA È DIFETTOSO;
•	-IN AMBIENTI UMIDI O SATURI DI GAS.
•	NON COPRIRE L’APPARECCHIO CON ASCIUGAMANI, INDUMENTI, ETC.
•	COLLOCARE L’APPARECCHIO SOLO SU PIANI ORIZZONTALI E STABILI.
•	TOGLIERE SEMPRE LA SPINA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA IMMEDIATAMENTE DOPO L’USO E PRIMA DI ESEGUIRE 
QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA O MANUTENZIONE O RIEMPIMENTO.
•	LE EVENTUALI RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE SOLO DA 
UN TECNICO SPECIALIZZATO. RIPARARE DA SÉ L’APPARECCHIO PUÒ 
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ESSERE ESTREMAMENTE PERICOLOSO.
•	UN APPARECCHIO FUORI USO DEVE ESSERE RESO INUTILIZZABILE, 
TAGLIANDO IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA, PRIMA DI 
BUTTARLO.
•	PULIRE L’ESTERNO DELL’ APPARECCHIO UTILIZZANDO UN PANNO 
UMIDO. NONUSARE SOLVENTI O DETERSIVI ABRASIVI.

PERICOLO LESIONI!
•	SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE È DANNEGGIATO, ESSO DEVE ESSERE 
SOSTITUITO DAL PRODUTTORE, DAL SUO SERVIZIO DI ASSISTENZA O DA 
PERSONALE QUALIFICATO AL FINE DI EVITARE OGNI RISCHIO.
•	SI DEVE UTILIZZARE IL NUOVO SET DI TUBI FORNITO IN DOTAZIONE 
CON L’APPARECCHIO E NON SI DEVONO RIUTILIZZARE I VECCHI SET DI 
TUBI. 
•	PER GLI APPARECCHI CON APERTURE DI VENTILAZIONE ALLA 
BASE, LE APERTURE NON DEVONO ESSERE OSTRUIRE DA TAPPETI, 
MOQUETTE, ETC. 
•	LA CAPACITÀ MASSIMA DI ASCIUGATURA È DI 9 KG 
•	QUESTO ELETTRODOMESTICO È CONCEPITO PER L’USO DOMESTICO 
E IN LUOGHI DI LAVORO SIMILARI COME:
- AREE DI CUCINA PER IL PERSONALE IN NEGOZI, UFFICI E ALTRI 
AMBIENTI DI LAVORO; 
- FATTORIE; 
- DA CLIENTI IN ALBERGHI, MOTEL E ALTRI AMBIENTI DI TIPO 
RESIDENZIALE; 
- AMBIENTI DI TIPO BED AND BREAKFAST. 
- AREE PER USO COMUNE IN CONDOMINI O IN LAVANDERIE A 
GETTONI.
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•	NON LASCIARE L’APPARECCHIO COLLEGATO QUANDO NON È IN USO. 
NON INSERIRE O DISINSERIRE MAI LA SPINA DALLA RETE ELETTRICA SE 
SI HANNO LE MANI BAGNATE.
•	PRIMA DI QUALSIASI PULIZIA E MANUTENZIONE, SPEGNERE 
L’APPARECCHIO O SCOLLEGARLO DALLA RETE ELETTRICA.
•	NON APRIRE MAI LO SPORTELLO CON FORZA O USARLO COME 
GRADINO.
•	LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE SOPRARIPORTATE 
POTREBBE CAUSARE RISCHI DI SCOSSA ELETTRICA, DANNI, 
SURRISCALDAMENTO O INCENDIO E PROVOCARE GRAVI LESIONI 
PERSONALI E/O DANNI ALLE COSE.
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PARTI DEL PRODOTTO

Specifiche degli accessori

Tubo di scarico 
esterno

cavo di alimentazione 

vaschetta di raccolta 
dell’acqua 

cestello interno

Filtro del cestello

pannello di controllo

sportello 
dell’oblò

copertura della 
ventola 

deflettore del filtro inferiore

Attenzione: l’immagine è uno schema illustrativo, fornito solo a scopo di riferimento. Il prodotto 
reale può differire da quanto mostrato 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE
1) Installazione dell’asciugatrice
1. Si consiglia di posizionare l’asciugatrice vicino alla lavatrice, in modo da poter asciugare i capi 
subito dopo il lavaggio e la centrifuga.
2. Per evitare che la copertura della ventola si ostruisca a causa dell’accumulo di polvere, non 
installare l’asciugatrice in luoghi molto polverosi.
3. Rimuovere completamente l’asciugatrice dall’imballaggio e posizionarla su una superficie solida 
e piana, non su una coperta o su un supporto instabile.
4. Durante l’installazione, regolare i piedini per mantenere l’asciugatrice perfettamente in 
orizzontale. Non riempire lo spazio tra i piedini e il pavimento con tappeti spessi o listelli di legno, 
per evitare interferenze con il corretto funzionamento della macchina.
5. Assicurarsi che la posizione di installazione mantenga una distanza minima di 5 cm da altri 
mobili o pareti.
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Messa in piano 
Regolando i piedini, posizionare l’asciugatrice in modo orizzontale.
1. L’altezza può essere regolata ruotando i piedini.
2. È possibile l’utilizzo di attrezzi per regolare l’altezza dei piedini dell’asciugatrice.
Nota: utilizzare un cacciavite con un diametro inferiore a 4,5 mm per la regolazione dei piedini.

Collegamento all’alimentazione
1. Assicurarsi che l’alimentazione elettrica soddisfi i requisiti indicati sulla targhetta elettrica 
dell’asciugatrice.
2. Non utilizzare ciabatte elettriche o prese universali per collegamenti secondari

Installazione degli accessori
(Installarli solo al bisogno, l’asciugatrice può essere utilizzata normalmente anche senza accessori)
1. Installazione del tubo di scarico esterno
(installarlo solo se necessario, altrimenti utilizzare la vaschetta di raccolta dell’acqua)

1)	 Tirare verso il basso il tubo di scarico superiore
2)	 Collegare il tubo di scarico superiore al tubo di scarico esterno
3)	 Fissare il tubo di scarico esterno alla clip.

Inserire il tubo di scarico 
esterno nel lavandino o nello 
scarico a pavimento. (Nota: 
non piegare il tubo di scarico 
esterno)

 ATTENZIONE! Assicurarsi che l’intero tubo di 
scarico sia completamente libero e senza 
ostruzioni.
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AVVIO RAPIDO
Nota: Prima di utilizzare l’asciugatrice, assicurarsi che sia stata installata correttamente seguendo 
le istruzioni di installazione. 
STEP 1. Inserire i capi nell’asciugatrice

Inserire la spina di alimentazione 
nella presa

Inserire i capi Chiudere lo sportello

STEP 2. Asciugare i capi
1. Accendere l’asciugatrice 
2. Selezionare la modalità
3. Impostare il programma
4. Iniziare il ciclo 
STEP 3. Fine ciclo di asciugatura
Quando l’asciugatura è completa, l’asciugatrice emetterà immediatamente un suono o la scritta 
“Fine” apparirà sul display.

1. Aprire lo sportello, estrarre i capi
2. Estrarre la vaschetta di raccolta dell’acqua 
3. Svuotare l’acqua presente nella vaschetta
4. Pulire il filtro
5. Scollegare l’alimentazione 
Nota: 1. Se si utilizza una presa con interruttore, premere direttamente l’interruttore per spegnere 
l’alimentazione. 2. Quando si svuota l’acqua dalla vaschetta di raccolta, versarla direttamente (senza 
aprire altre parti).
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FUNZIONI E PROGRAMMI
• Descrizione delle funzioni del pannello di controllo

Igiene

Asciugamani

Sport

Refresh
Rimuovi
pelucchi
Riscalda

capi

Aria calda

Asciugatura 
a tempo

Mix

ECO

Camicie

Delicati

Piumoni

Baby Care

Piumini

Intimo
9 Kg

Preferito

Avvio ritardato

+ Tempo-  Tempo Anti piega Pronto stiro

Avvio/Pausa

Luce interna

Segnale acustico

Livello 
di asciugatura

Blocco bambini 
Tenere premuto

per 3 sec

1. On/Off: accendere e spegnere l’asciugatrice 
2. Avvio/Pausa: premere “Avvio/Pausa” per iniziare o mettere in pausa l’asciugatura
3. Preferito: È possibile impostare o recuperare i programmi e i parametri più utilizzati dall’utente.
• �Memorizzazione dei parametri:  

Durante la fase di impostazione dei parametri dopo l’accensione, tenere premuto il tasto Memory 
per salvare le impostazioni del momento.

• �Recupero della memoria:  
Alla successiva accensione, sia in standby sia durante l’impostazione dei parametri, è possibile 
recuperare i parametri salvati premendo il tasto Memory per un avvio rapido.

• �Dopo aver salvato o recuperato la memoria, la spia della memoria (icona a forma di cuore sopra il 
tasto Preferito, sul lato destro del display digitale) si illuminerà.

• �Durante la memorizzazione, il dispositivo emetterà due segnali acustici “ding-dong”; durante il 
recupero della memoria, emetterà tre segnali “ding-dong”.

• �La memoria può contenere solo uno dei parametri o dei programmi più utilizzati o preferiti. Non è 
possibile salvare più di una configurazione di parametri.

4. �Avvio ritardato 
Premere il tasto Avvio ritardato per accedere all’impostazione dell’avvio ritardato. Premere 
nuovamente il tasto Avvio ritardato per selezionare il tempo di ritardo, quindi premere il tasto 
Avvio/Pausa per avviare l’avvio ritardato. Il tempo di ritardo deve essere selezionato dopo aver 
scelto il programma e prima di premere il tasto Avvio/Pausa.

5. �Blocco bambini (tenere premuto 3 sec)  
Per evitare che i bambini utilizzino il prodotto in modo improprio durante il funzionamento, 
è possibile attivare la funzione blocco bambini. Durante il funzionamento del programma, 
premere il tasto Blocco bambini: l’indicatore luminoso del blocco bambini si accenderà. Premere 
nuovamente il tasto Blocco bambini per disattivare il blocco: l’indicatore si spegnerà. Quando il 
blocco bambini è attivo, tutti i pulsanti sono disabilitati.

6. �+Tempo /−Tempo 
Questi pulsanti vengono utilizzati per regolare il tempo di asciugatura. I diversi programmi hanno 
differenti intervalli di tempo impostabili. In alcuni programmi non è possibile modificare il tempo 
di asciugatura.

7. �Anti piega
Anti piega automatico: per evitare la formazione di pieghe quando i capi restano nel cestello 
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dopo l’asciugatura, l’asciugatrice attiva automaticamente la funzione antipiega al termine del 
programma. 
Anti piega manuale: premere il tasto Anti piega per attivare manualmente la funzione. La durata 
dell’anti piega è di 180 minuti, con un movimento antipiega eseguito ogni 10 minuti.

8. �Livello di asciugatura 
Premere il tasto livello di asciugatura per selezionare il grado di asciugatura. I diversi programmi 
hanno diversi livelli di asciugatura disponibili. Nei programmi a tempo, il grado di asciugatura 
non può essere selezionato. 
Sono disponibili quattro livelli di asciugatura: 
Pronto stiro (i capi restano leggermente umidi e possono essere stirati subito dopo) 
Livello 1 
Livello 2 
Livello 3 

9. �Pronto stiro 
Premere il tasto Pronto Stiro per selezionare la modalità. Nei programmi a tempo, questa 
modalità non può essere selezionata. 

10. �Luce interna  
Premere il tasto Luce interna per accendere o spegnere la luce interna.

11. �Segnale acustico  
Quando una manopola o un pulsante viene attivato, viene emesso un segnale acustico. Premere 
il tasto Segnale acustico se non si desidera il segnale acustico. Quando il tasto Segnale acustico 
è attivato, il segnale acustico non verrà emesso al termine del programma

Altre funzioni 
 Indicatore del filtro: segnala all’utente di pulire il filtro 
 Indicatore della vaschetta dell’acqua: segnala all’utente la pulizia della vaschetta dell’acqua

Aggiunta di capi durante l’asciugatura: durante il ciclo di asciugatura, premere il tasto Avvia/Pausa. 
L’asciugatrice si mette in pausa e sarà possibile aprire l’oblò per aggiungere altri capi.
• Tempo di avvio programmato: è il tempo che intercorre tra l’inizio della programmazione e la fine 
dell’asciugatura.
• Al termine del programma, se non vi sono allarmi, sul display comparirà Fine ed emetterà un 
segnale acustico per avvisare l’utente.
Se l’utente non esegue alcuna operazione entro 10 minuti, l’asciugatrice passerà automaticamente 
alla funzione antipiega.
Al termine della funzione antipiega, l’asciugatrice si spegnerà automaticamente.
• In modalità Fine, una volta aperto l’oblò,, la macchina passerà direttamente allo stato di 
spegnimento ed emetterà un segnale acustico.
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Funzioni e programmi 
NOME CAPACITÀ (KG) DESCRIZIONE
ECO 9.0 kg Asciugatura capi in cotone
MIX 4,5 kg Tessuti misti in cotone e fibre sintetiche
CAMICIE 1,0 kg Asciugatura camicie 
DELICATI 3,0 kg Seta e capi delicati non resistenti alle alte 

temperature
PIUMONI 4,5 kg Capi voluminosi, come lenzuola 
BABY CARE 1,0 kg Capi in cotone per bambini
PIUMINI 1,5 kg Per asciugare cappotti, capi imbottiti in piuma
INTIMO Carico leggero Capi intimi
IGIENE <3,0 kg Capi riposti per lungo tempo, esegue un ciclo 

di igienizzazione
ASCIUGAMANI 3,0 kg Asciugatura asciugamani
SPORT Carico leggero Capi sportivi traspiranti 
ASCIUGATURA A TEMPO --- Programma a tempo
REFRESH Carico leggero Programma a tempo/deodorizzazione - rinfres-

cante
RIMUOVI PELUCCHI Carico leggero Programma a tempo/Rimozione dei pelucchi 
RISCALDA CAPI Carico leggero Programma a tempo/riscalda capi
ARIA CALDA Carico leggero rinfresca, deodora e igienizza i capi

Nota:
1. I programmi sopra elencati sono quelli consigliati. Gli utenti possono comunque scegliere i 
programmi più adatti alle proprie abitudini. Se i capi non risultano completamente asciutti, è 
possibile selezionare un programma a tempo per completare l’asciugatura.
2. Il programma a tempo non rileva automaticamente il grado di umidità.
Se i capi sono ancora bagnati al termine del programma, ripetere il ciclo oppure regolare il tempo 
di asciugatura finché i capi non risultano asciutti.
3. I capi di grandi dimensioni, come lenzuola o tende, tendono ad aggrovigliarsi durante 
l’asciugatura. In questo caso, mettere in pausa la macchina, estrarre i capi, scuoterli e quindi 
reinserirli nell’asciugatrice per continuare l’asciugatura.
4. Quando si asciugano piumini o capi imbottiti, prima dell’asciugatura rivoltare il capo, portando 
l’interno verso l’esterno.
5. Il tempo visualizzato all’avvio è il tempo predefinito. Durante il funzionamento reale, temperatura e 
umidità dell’ambiente, tipo e peso dei capi influenzeranno la durata dell’asciugatura. Durante il ciclo, 
il sensore di umidità rileva automaticamente l’umidità dei capi e regola il tempo di asciugatura di 
conseguenza. È normale che il tempo rimanente sul display LED aumenti o diminuisca.
6. Il programma contrassegnato con l’icona  indica un programma a tempo, che terminerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.
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ISTRUZIONI PRIMO UTILIZZO
 Attenzione: Dopo il trasporto, tenere l’asciugatrice in posizione verticale per almeno 2 ore 

prima dell’uso. Prima del primo utilizzo, pulire il cestello interno con strisce di panno   morbido.
a) Inserire alcune strisce di panno all’interno del cestello.
b) Collegare la spina e premere il tasto “On/Off”.
c) Selezionare il programma “Asciugatura a tempo” e premere il tasto “Avvio/Pausa”
d) Al termine del programma, pulire il filtro seguendo le indicazioni riportate sulla sezione “Pulizia e 
manutenzione”

 Durante il funzionamento dell’asciugatrice è normale che il compressore e la pompa di scarico 
generino alcuni rumori.

Informazioni utili e consigli per l’uso dell’asciugatrice

1. Prima di inserire i capi nell’asciugatrice, assicurarsi che siano ben centrifugati.
Più i capi sono asciutti dopo la centrifuga, più si risparmia tempo ed energia durante l’asciugatura.
2. Prima dell’asciugatura, scuotere i capi, chiudere cerniere e bottoni.
Per evitare rumori dovuti alle cerniere o ai bottoni durante il ciclo, si consiglia di rivoltare i capi al 
rovescio prima di inserirli nell’asciugatrice.
3. Pulire il filtro prima di avviare l’asciugatrice.
4. In base al programma indicato, selezionare il ciclo di asciugatura più adatto al tipo di tessuto e 
alle istruzioni riportate sull’etichetta del capo.
5. Per ottenere un risultato di asciugatura ottimale, suddividere i capi per tipologia:
evitare, per quanto possibile, di asciugare insieme capi con spessori o gradi di umidità molto 
diversi.
6. Quando si asciuga una piccola quantità di capi, si consiglia di utilizzare il programma a tempo.
7. Durante l’asciugatura di lenzuola, tende e altri capi di grandi dimensioni, può succedere che i 
tessuti si aggroviglino. In questo caso, mettere in pausa l’asciugatrice, estrarre i capi, scuoterli e 
quindi reinserirli per proseguire l’asciugatura.
8. Per i capi destinati all’asciugatrice, si consiglia l’uso di ammorbidente durante il lavaggio.
9. Alcuni capi pesanti (jeans, asciugamani grandi, ecc.) sono difficili da asciugare in modo 
uniforme a causa delle loro caratteristiche. Se al termine del programma risultano ancora umidi, si 
consiglia di utilizzare il programma di asciugatura a tempo per impostare un tempo di asciugatura 
aggiuntivo.
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GUIDA ALL’ASSISTENZA 
 • Pulizia e Manutenzione
a. Svuotare la vaschetta di raccolta dell’acqua 
1. Afferrare la vaschetta con entrambe le mani ed estrarla 
2. Svuotare l’acqua contenuta nella vaschetta
3. Riposizionare la vaschetta al suo posto.

 Attenzione:
• Pulire la vaschetta di raccolta dell’acqua dopo ogni utilizzo. Se la vaschetta si riempie durante il 
ciclo di asciugatura, il programma verrà messo in pausa e sul display si accenderà la spia della 
vaschetta dell’acqua. È necessario svuotare la vaschetta, quindi premere il tasto Start/Pause per far 
ripartire l’asciugatrice.
• L’acqua di condensa non è potabile!
• Non utilizzare l’asciugatrice senza la vaschetta di raccolta dell’acqua.
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b. Pulizia del filtro

Il filtro deve essere pulito dopo ogni utilizzo. 
Pulizia del filtro del cestello
1. Aprire l’oblò
2. Estrarre il filtro del cestello
3. Aprire il filtro
4. Pulire il filtro

5. Reinserire il filtro del cestello nella sua posizione originale. 

Fasi di pulizia: 
1. Pulire il filtro e la presa d’aria, rimuovendo la lanugine accumulata sul filtro e sulla presa d’aria; 
quindi sciacquare sotto acqua corrente oppure pulire con una spazzola morbida.
2. Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di reinstallarlo.

 Attenzione:
Un’eccessiva quantità di lanugine sul filtro può bloccare la circolazione dell’aria, prolungare i tempi 
di asciugatura e aumentare il consumo energetico!
• Non utilizzare l’asciugatrice senza il filtro!
• Pulire il filtro dopo ogni utilizzo.

  c. Pulizia dello scambiatore di calore 
Se necessario, si consiglia di pulire lo scambiatore di calore una volta al mese.
1. Aprire il deflettore del filtro inferiore, situata nell’angolo inferiore sinistro 
dell’asciugatrice.
2. Ruotare la manopola ed estrarre il filtro inferiore.
3. Pulire lo scambiatore con una spazzola morbida.
4. Dopo la pulizia, reinstallare il filtro inferiore, la manopola e il deflettore nelle 
loro posizioni originali.

Nota: 1. Non premere con forza durante la pulizia dello scambiatore di calore, 
potrebbe danneggiarsi. 2. Scollegare l’alimentazione prima della pulizia
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d. Pulizia del cestello dell’asciugatrice
 Attenzione:

Scollegare l’alimentazione prima di effettuare la pulizia.
• Indossare guanti durante la pulizia.
• Per pulire la superficie o altre parti dell’asciugatrice, utilizzare un panno umido imbevuto di acqua 
pulita; in caso contrario, le superfici in plastica o altre parti potrebbero danneggiarsi.
• Non sciacquare l’asciugatrice direttamente con un tubo dell’acqua o con idropulitrici ad alta 
pressione.

Fasi di pulizia: 
• Preparare un panno umido imbevuto di acqua pulita.
• Pulire l’oblò, in particolare la parte interna del vetro.
• Pulire la guarnizione intorno all’apertura frontale.
• Pulire il sensore di umidità del cestello.
• Rimuovere la lanugine dal condotto dell’aria.
Prima di avviare la macchina, asciugare tutto con un panno morbido. Sensore di umidità (2 lamelle 
in ferro)
Nota: Il sensore di umidità è situato all’interno del cestello dell’asciugatrice, sotto la bocchetta di 
raccolta. Non pulire il cestello con detergenti corrosivi e non graffiare il sensore di umidità.

Sensore di umidità 
(2 lamelle in ferro)
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Segnalazioni di allarme

Segnalazione di allarme Causa Soluzione
OE La vaschetta di raccolta 

dell’acqua è piena
oppure la pompa di scarico 
presenta un’anomalia.

Se il problema persiste dopo 
aver svuotato la vaschetta di 
raccolta dell’acqua, contattare 
l’assistenza clienti.

dE Lo sportello dell’oblò è aperto, o 
non è chiuso completamente

Se il problema persiste dopo 
aver chiuso lo sportello, 
contattare il servizio clienti.

LE Il filtro non è stato pulito
oppure il motore presenta 
un’anomalia.

Se il problema persiste dopo 
aver pulito il filtro, contattare 
l’assistenza clienti.

HE Il compressore presenta 
un’anomalia

Spegnere l’alimentazione e 
contattare il servizio clienti.

tE1 La temperatura del condotto 
d’aria frontale presenta 
un’anomalia

tE2 La temperatura del 
condensatore presenta 
un’anomalia

SE Il sensore dell’umidità presenta 
un’anomalia

Osservazioni: 
Quando compare l’icona  durante il funzionamento dell’asciugatrice, controllare se la vaschetta 
di raccolta dell’acqua è piena.
Se lo è, svuotarla e riavviare la macchina. In caso contrario, avviare direttamente l’asciugatrice.
Quando compare l’icona  durante il funzionamento, controllare se il filtro del cestello o il filtro 
inferiore sono pieni.
Se il filtro è pieno di lanugine, pulirlo e riavviare l’asciugatrice; in caso contrario, avviarla 
direttamente.



18 19

GUASTI E METODI DI INTERVENTO

 Solo tecnici professionisti autorizzati sono abilitati a riparare l’asciugatrice! 

Prima di contattare il servizio assistenza, verificare se è possibile risolvere il problema 
autonomamente o se l’asciugatrice è stata utilizzata correttamente.
Se il prodotto è ancora in garanzia, i tecnici potranno fornirti indicazioni e assistenza.

PROBLEMA SOLUZIONE
Il display non visualizza alcun contenuto Verificare che l’alimentazione o la spina siano in 

ordine; controllare che l’interruttore di accen-
sione sia attivato.

L’asciugatrice non si avvia Verificare che l’oblò dell’asciugatrice sia chiuso
Verificare che il programma sia stato seleziona-
to e che il tasto Start/Pause sia stato premuto..

Lo sportello dell’oblò non si chiude Premere e tenere premuta la maniglia dell’oblò 
per permettere alla serratura di chiudersi corret-
tamente.

Il livello di asciugatura non viene raggiunto 
oppure il tempo di asciugatura è eccessivo.

Verificare che il carico non sia eccessivo
Pulire il filtro del cestello e il filtro inferiore; uti-
lizzare un programma di asciugatura più appro-
priato; assicurarsi che la copertura della ventola 
non sia ostruita.

 Se il problema persiste: 1. Spegnere l’asciugatrice 2. Contattare il servizio clienti.

SPECIFICHE TECNICHE
Modello 5927311
Massima capacità di asciugatura (kg) 9.0
Massima potenza assorbita (W) 650
Refrigerante R290
Quantità di refrigerante (g) 130g
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GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ
IL CONSUMATORE HA DIRITTO ALLA GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ SUI BENI DI CONSUMO COSÌ COME 
DISCIPLINATA DALLA NORMATIVA IN VIGORE NEL PAESE IN CUI IL PRODOTTO È ACQUISTATO.
OVE IL PRODOTTO NON SIA CONFORME ALLA DESCRIZIONE, ALLA QUANTITÀ, ALLA QUALITÀ ED ALLE 
ALTRE CARATTERISTICHE CONTENUTE NEL CONTRATTO DI VENDITA, OVVERO PRESENTI DIFETTI O 
MALFUNZIONAMENTI, OPPURE ANCORA QUALORA LO STESSO NON SIA IDONEO ALLO SCOPO CUI È DESTINATO 
O NON PRESENTI LE QUALITÀ E LE ALTRE CARATTERISTICHE PROMESSE O CHE IL CONSUMATORE POSSA 
RAGIONEVOLMENTE ASPETTARSI IN QUANTO ORDINARIAMENTE PRESENTI IN UN BENE DEL MEDESIMO 
TIPO, IL CONSUMATORE POTRÀ RIVOLGERSI AL PROPRIO VENDITORE PER ESPERIRE I RIMEDI RICONOSCIUTI 
DALLA NORMATIVA IN MATERIA DI DIRITTI DEL CONSUMATORE E GARANZIA LEGALE DI CONFORMITÀ. 
SI CONSIGLIA DI CONSERVARE LA RICEVUTA D’ACQUISTO O ALTRO DOCUMENTO FISCALMENTE OBBLIGATORIO 
CHE ATTESTI L’AVVENUTA VENDITA, DANDO PROVA DELLA DATA D’ACQUISTO, IN QUANTO I PREDETTI 
DOCUMENTI POTREBBERO ESSERE RICHIESTI AI FINI DELL’OPERATIVITÀ DELLA PREDETTA GARANZIA 
LEGALE.

Per i prodotti acquistati direttamente dalla Galileo S.p.A., presso i Punti Vendita ad insegna SATUR o tramite il sito e-commerce www.satur.
it, all’Acquirente-Consumatore (ossia, in qualità di persona fisica che agisce per scopi estranei all’attività imprenditoriale, commerciale, 
artigianale o professionale eventualmente svolta - cfr. art 3, comma 1, lett. a), D.lgs. 206/2005, Codice del Consumo), la Galileo S.p.A. 
garantisce la conformità del prodotto, rispetto ad eventuali difetti esistenti al momento della consegna del bene, per un periodo di 2 (due) 
anni.
Questa consiste nel diritto per l’Acquirente-Consumatore al rispristino della conformità, ossia al diritto di richiedere la riparazione o 
sostituzione, senza spese, del bene o di sue componenti che siano risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione - a meno che la 
richiesta non sia oggettivamente impossibile da soddisfare o risulti eccessivamente onerosa per il venditore Galileo S.p.A. - ovvero, nei 
casi previsti, una riduzione del prezzo o la risoluzione del Contratto ai sensi del vigente Codice del Consumo.
L’acquisto deve essere comprovato da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, che riporti il nominativo del Punto Vendita/
numero d’ordine satur.it, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi identificativi dello stesso (tipo, modello). In assenza di alcuna 
prova d’acquisto, l’Acquirente potrebbe non avere diritto alla garanzia legale di conformità.
Entro un anno dalla consegna del prodotto il difetto si ritiene esistente all’origine, successivamente deve esserne provata l‘esistenza. 
Eventuali difetti estetici dovranno essere riscontrati e denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.
La predetta Garanzia Legale di Conformità non è operante in caso di:
- difetto di conformità del Prodotto o dei Prodotti manifestato oltre il termine di 2 (due) anni dalla consegna;
-materiali e/o componenti che, per la loro natura, sono soggetti ad usura, a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di 
fabbricazione delle stesse;
- eventuali danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci salvo che tali servizi non siano stati contrattualmente previsti a 
carico del venditore Galileo S.p.A. In tal caso, si applicheranno le condizioni particolari di spedizione e trasporto;
- interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione elettrica, 
mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali regolazioni errate, in caso di installazione errata, imperfetta o incompleta 
per incapacità d’uso da parte dell’utente o dell’installatore, riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da personale non idoneo, 
danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.);
- guasti dovuti a mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, filtri scarico ed 
entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.) oppure qualora non vengano rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo 
degli stessi previste nei manuali, eccessive condizioni climatiche ambientali, etc.;
- eventuali problematiche legate esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative soggettive del cliente, o usi impropri dell’apparecchio, 
non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore;
- circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

GALILEO S.P.A. – C.F./P.IVA IT08442821008, Capitale Sociale 550.000 i.v., REA RM-1094899

Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
Punto unico di contatto appositamente istituito per ogni comunicazione, reclamo, segnalazione, 

richiesta di informazioni concernenti la sicurezza del prodotto: info@galileospa.com - sicurezzaprodotto@galileospa.com.
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USER INSTRUCTIONS
ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

•	THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO MAKE ANY 
CHANGES TO THE PRODUCT WHICH MAY BE DEEMED NECESSARY 
OR USEFUL, WITHOUT INFORMING IN THIS IFU.
DANGER FOR CHILDREN!
•	A POWER DEVICE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF 
REACH OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, 
CARTON, ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN.
•	THIS APPLIANCE IS INTENDED FOR USE BY CHILDREN 8 YEARS 
OF AGE OR OLDER AND PERSONS WITH REDUCED PHYSICAL, 
SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE 
AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR INSTRUCTED BY ADULTS 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. THIS APPLIANCE IS NOT 
INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH 
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR 
LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE 
BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING 
USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR 
THEIR SAFETY AND HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR 
INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A 
PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFE AND ONLY AFTER BEING 
SURE THAT THEY HAVE UNDERSTOOD THE DANGERS INVOLVED IN 
USAGE..
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•	CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO MAKE SURE THEY DO 
NOT PLAY WITH THE APPLIANCE. 

 WARNING! HOT SURFACE
•	AT HIGHER DRYING TEMPERATURES, THE DOOR GLASS WILL HEAT 
UP. BE CAREFUL TO AVOID BURNS. MAKE SURE CHILDREN DO NOT PLAY 
NEAR THE DOOR GLASS.

PRACUTIONS AND GENERAL RECOMMENDATIONS
•	1.1 PACKAGING. PACKAGING MATERIAL IS FULLY RECYCLABLE 
AND MARKED WITH RECYCLING SYMBOL. APPLICABLE LOCAL 
REGULATIONS FOR DISPOSAL OF PACKAGING MATERIAL MUST BE 
COMPLIED
•	1.2	 LOCATION AND SORROUNDING AREA. THE 
DRYER MUST BE INSTALLED ONLY IN INDOOR SPACES. THE 
INSTALLATION IN THE BATHROOM OR OTHER PLACES WHERE 
THE AIR IS HUMID IS NOT RECOMMENDED. DO NOT STORE 
FLAMMABLE LIQUIDS NEAR THE APPLIANCE.

CAUTION: BE SURE NOT TO DAMAGE THE COOLING CIRCUIT WHEN 
INSTALLING THE DEVICE.

CAUTION: WHEN POSITIONING THE DEVICE MAKE SURE THAT THE 
VENTILATION OPENINGS REMAIN CLEAR TO ALLOW THE NORMAL 
COOLING FLOW OF THE DRYER.

ELECTRIC SHOCK HAZARD!
•	THIS APPLIANCE IS DESIGNED TO OPERATE ON ALTERNATING 
CURRENT ONLY. BEFORE PUTTING IT INTO SERVICE, MAKE 
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SURE THAT THE MAINS VOLTAGE CORRESPONDS TO THAT ONE 
INDICATED ON THE DATA PLATE.
•	THE APPLIANCE MUST BE CONNECTED ONLY TO POWER 
OUTLETS HAVING A MINIMUM CAPACITY OF 10 AMPS.
•	DO NOT PULL THE POWER CORD OR THE APPLIANCE ITSELF TO 
REMOVE THE PLUG FROM THE POWER OUTLET.
•	UNWIND COMPLETELY THE POWER SUPPLY CABLE BEFORE 
OPERATING THE APPLIANCE.
•	DO NOT MAKE CONNECTIONS THROUGH EXTENSION CORDS OR 
DOUBLE PLUGS.
•	NEVER LET THE POWER CORD RUN ON SUSPIGENT SHARP 
EDGES, AVOID CRUSHING IT.
•	DO NOT LEAVE THE DEVICE EXPOSED TO THE ELEMENTS (RAIN, 
FROST, SUN, ETC.).
•	DO NOT USE THE DEVICE:
-WITH WET OR DAMP HANDS;
-IF IT HAS BEEN DROPPED AND HAS OBVIOUS BREAKS OR 
MALFUNCTIONS;
-IF THE ELECTRICAL POWER PLUG OR CORD IS DEFECTIVE;
-IN HUMID OR GAS-SATURATED ENVIRONMENT
•	DO NOT COVER THE DEVICE WITH TOWELS, CLOTHING, ETC.
•	SET THE DEVICE ONLY ON HORIZONTAL AND STABLE PLANES.
•	ALWAYS REMOVE THE PLUG FROM THE POWER SUPPLY 
IMMEDIATELY AFTER USE AND BEFORE PERFORMING ANY 
CLEANING OR MAINTENANCE WORK OR FILLING.
•	ANY REPAIRS MUST BE CARRIED OUT ONLY BY A TRAINED 
TECHNICIAN. FIXING THE APPLIANCE YOURSELF CAN BE 
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EXTREMELY DANGEROUS.
•	AN APPLIANCE THAT IS OUT OF USE MUST BE RENDERED 
UNUSABLE BY CUTTING THE POWER SUPPLY CORD BEFORE 
DISPOSING OF IT.
•	CLEAN THE OUTSIDE OF THE APPLIANCE USING A DAMP CLOTH. 
DO NOT USE SOLVENTS OR ABRASIVE CLEANERS.

INJURIES HAZARD!
•	IF THE POWER CORD IS DAMAGED, IT SHOULD BE REPLACED BY 
THE MANUFACTURER, ITS SERVICE DEPARTMENT OR QUALIFIED 
PERSONNEL IN ORDER TO AVOID ANY RISK SITUATIONS.
•	THE NEW SET OF TUBES SUPPLIED WITH THE APPLIANCE 
SHOULD BE USED, AND THE OLD SETS OF TUBES SHOULD NOT BE 
REUSED. 
•	FOR APPLIANCES WITH VENTILATION OPENINGS AT THE 
BOTTOM, THE OPENINGS MUST NOT BE OBSTRUCTED BY 
CARPETS, RUGS, ETC.
•	THE MAXIMUM DRYING CAPACITY IS 9 KG. 
•	THIS DOMESTIC APPLIANCE IS DESIGNED TO BE USED AT HOME 
AND SIMILAR WORKPLACES  SUCH AS:  STAFF KITCHEN AREAS IN 
STORES, OFFICES, AND OTHER WORK PLACES; 
- FARMS;
- BY CUSTOMERS AT HOTELS, MOTELS, AND OTHER RESIDENTIAL 
ENVIRONMENTS; 
- BED AND BREAKFAST ENVIRONMENTS. 
- AREAS FOR COMMON USE AT APARTMENT BUILDINGS OR 
LAUNDROMATS.
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•	DO NOT LEAVE THE APPLIANCE PLUGGED IN WHEN IT IS NOT 
BEING USED. NEVER PLUG OR UNPLUG THE APPLIANCE FROM 
THE POWER SUPPLY IF YOUR HANDS ARE WET.
•	BEFORE ANY CLEANING AND MAINTENANCE, TURN OFF THE 
APPLIANCE OR DISCONNECT IT FROM THE MAINS.
•	NEVER FORCE OPEN THE DOOR OR USE IT AS A STEP.
•	THE NON OBSERVANCE OF THE ABOVE WARNINGS COULD 
RESULT IN RISK OF ELECTRIC HAZARD, DAMAGE, OVERHEATING 
OR FIRE AND CAUSE SERIOUS PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE.
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PARTS LIST

Accessories specifications 

external drain hose

Warning: The image is an illustrative diagram provided for reference only. The actual product may 
differ from what is shown. 

INSTALLATION INSTRUCTIONS 
1) Dryer installation 
1. It is recommended to place the dryer near the washing machine, so you can dry your clothes 
immediately after washing and spinning.
2. To prevent the fan cover from becoming clogged due to dust buildup, do not install the dryer in 
very dusty areas.
3. Completely remove the dryer from its packaging and place it on a solid, flat surface, not on a 
blanket or an unstable support.
4. During installation, adjust the feet to keep the dryer perfectly level. Do not fill the space between 
the feet and the floor with thick carpets or wooden strips, as this may interfere with the proper 
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operation of the machine.
5. Make sure the installation area provides a minimum distance of 5 cm from other furniture or 
walls.

Leveling 
Adjust the feet to place the dryer in a horizontal position.
1. The height can be adjusted by rotating the feet.
2. Tools may be used to adjust the height of the dryer feet
Note: Use a screwdriver with a diameter of less than 4.5 mm to adjust the feet

Power Connection
1. Make sure the electrical supply meets the requirements indicated on the dryer’s rating label.
2. Do not use power strips or universal adapters for secondary connections.

Accessories installation
(Install them only when needed; the dryer can operate normally even without accessories.)
1. Installation of the external drain hose
(install it only if necessary; otherwise, use the water storage box.)

1) Pull down the upper drain hose.
2) Connect the upper drain hose to the external drain hose.
3) Secure the external drain hose to the clip.
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Insert the external drain hose 
into a sink or floor drain. (Note: 
do not bend the external drain 
hose)

 WARNING! Make sure the entire drain hose is 
completely clear and free of obstructions
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QUICK START
Note: Before using the dryer, make sure it has been installed correctly by following the installation 
instructions.  
STEP 1. Insert clothes in the dryer

Insert the plug in the power outlet. Insert clothes Close the door

STEP 2. Dry the clothes
1. Turn on the dryer 
2. Select the program
3. Set the program
4. Start the cycle

STEP 3. End drying cycle
When the drying cycle is complete, the dryer will either emit a sound or the word “End” will appear 
on the display

1. Open the door and remove the clothes
2. Remove the water storage box
3. Empty the water from the tank
4. Clean the filter
5. Disconnect the power supply

Note: 1. If using a socket with a switch, press the switch directly to turn off the power.
2. When emptying the water from the collection tank, pour it out directly (without opening any 
other parts).
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FUNCTIONS AND PROGRAMS
• Description of the control panel functions

Igiene

Asciugamani

Sport

Refresh
Rimuovi
pelucchi
Riscalda

capi

Aria calda

Asciugatura 
a tempo

Mix

ECO

Camicie

Delicati

Piumoni

Baby Care

Piumini

Intimo
9 Kg

Preferito

Avvio ritardato

+ Tempo-  Tempo Anti piega Pronto stiro

Avvio/Pausa

Luce interna

Segnale acustico

Livello 
di asciugatura

Blocco bambini 
Tenere premuto

per 3 sec

1. On/Off: turn on or off the dryer  
2. Avvio/Pausa (Start/Pause): press to start or pause the drying cyclea
3. Preferito (Favorite): it is possible to set or retrieve the programs and parameters most 
frequently used by the user.
• �Parameter memory: 

During the parameter setting phase after switching on, press and hold the Memory button to save 
the current settings.

• �Memory recall: 
At the next startup, whether in standby mode or during parameter settings, you can retrieve the 
saved parameters by pressing the Memory button for quick start-up.

• �After saving or recalling the memory, the memory indicator (heart-shaped icon above the Preferito 
button on the right side of the digital display) will light up.

• �During memory saving, the device will emit two “ding-dong” sounds; during memory recall, it will 
emit three “ding-dong” sounds.

• �The memory can store only one of the most frequently used or preferred parameters or programs. 
It is not possible to save more than one parameter configuration.

4. �Avvio ritardato (Delay) 
Press the Avvio Ritardato button to enter the delay start setting. Press the Avvio Ritardato button 
again to select the delay time, then press the Avvio/Pausa button to activate the delay start. The 
delay time must be selected after choosing the program and before pressing the Avvio/Pausa 
button

5. �Blocco bambini (Child lock, hold 3 seconds)  
To prevent children from using the product improperly during operation, you can activate the 
Child Lock function. While the program is running, press the Blocco Bambini button: the Blocco 
Bambini indicator light will turn on. Press the Blocco Bambini button again to deactivate the lock: 
the indicator will turn off. When the Child Lock is active, all buttons are disabled.

6. �+Tempo /−Tempo (+Time/-Time) 
These buttons are used to adjust the drying time. Different programs allow different adjustable 
time ranges. In some programs, the drying time cannot be changed

7. �Anti piega (Anti Crease)
Automatic Anti piega: To prevent wrinkles from forming when clothes remain in the drum after 
drying, the dryer automatically activates the Anti piega function at the end of the program.
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Manual Anti piega: Press the Anti piega button to activate the function manually.
The Anti piega cycle lasts 180 minutes, with an Anti piega movement performed every 10 minutes.
8. �Livello di asciugatura (Dry Level) 

Press the Livello di asciugatura button to select the desired drying level. Different programs offer 
different available dryness levels. In timed programs, the dryness level cannot be selected.

Four dryness levels are available:
Pronto Stiro (the clothes remain slightly damp and can be ironed immediately afterward)
Level 1 
Level 2 
Level 3 
9. �Pronto Stiro (Iron) 

Press the pronto Stiro button to select this mode. In timed programs, this mode cannot be 
selected. 

10. �Luce interna (Lamp)  
Press the Luce Interna button to turn the internal light on or off.

11. �Segnale Acustico (Buzzer)  
When a knob or button is activated, an acoustic signal is emitted. Press the Segnale Acustico 
button if you do not want the sound signal. When the Segnale Acustico button is activated, no 
acoustic signal will be emitted at the end of the program.

Other functions
 Filter indicator: alerts the user to clean the filter 
 Water storage box indicator: alerts the user to clean the water storage box

• Adding clothes during drying: During the drying cycle, press the Avvio/Pausa button. The dryer 
will pause, and you will be able to open the door to add additional clothes.
• Scheduled start time: the time between the beginning of the programming and the end of the 
drying cycle.
• At the end of the program, if no alarms are detected, “Fine” will appear on the display and an 
acoustic signal will be emitted to alert the user.
If no action is taken within 10 minutes, the dryer will automatically switch to the Anti piega function. 
When the Anti piega function is finished, the dryer will switch off automatically.
• In Fine mode, if the door is opened, the machine will switch directly to the off state and emit an 
acoustic signal
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Functions and programs
NAME CAPACITY (KG) DESCRIPTION
ECO 9.0 kg Dry cotton fabric
MIX 4,5 kg For fabrics blending cotton and synthetic 

fibers.
CAMICIE (SHIRTS) 1,0 kg Used for drying shirts 
DELICATI (DELICATE) 3,0 kg Silk and delicate garments that cannot with-

stand high temperatures
PIUMONI (DUVET) 4,5 kg Bulky items, such as bed sheets
BABY CARE 1,0 kg Cotton baby clothes
PIUMINI (DOWN JACKET) 1,5 kg For drying coats and down-filled garments
INTIMO (UNDERWEAR) Carico leggero For underwear
IGIENE (HYGIENE) <3,0 kg Garments stored for a long time; performs a 

sanitizing cycle
ASCIUGAMANI (TOWEL) 3,0 kg Drying towels
SPORT Light load breathable sportswear
ASCIUGATURA A TEMPO 
(TIME DRY)

--- Timed program

REFRESH Light load Timed program / deodorizing – refreshing
RIMUOVI PELUCCHI  
(LINT REMOVAL)

Light load Timed program / Lint removal

RISCALDA CAPI  
(WARM CLOTHES)

Light load Timed program / Warm clothes

ARIA CALDA (AIR WASH) Light load refreshes, deodorizes, and sanitizes garments
Note:
1. The programs listed above are the recommended ones. Users may still choose the programs 
that best suit their habits. If the clothes are not completely dry, a timed program can be selected to 
finish the drying process.
2. The timed program does not automatically detect the moisture level.
If the clothes are still wet at the end of the program, repeat the cycle or adjust the drying time until 
the clothes are dry.
3. Large items such as bed sheets or curtains tend to become tangled during drying. In this case, 
pause the machine, remove the items, shake them out, and then place them back in the dryer to 
continue drying.
4. When drying duvets or padded garments, turn the garment inside out before drying.
5. The time displayed at the start is the default time. During actual operation, room temperature and 
humidity, as well as the type and weight of the garments, will affect the drying duration. During 
the cycle, the humidity sensor automatically detects the moisture level of the clothes and adjusts 
the drying time accordingly. It is normal for the remaining time on the LED display to increase or 
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decrease.
6. The program marked with the icon  indicates a timed program, which will end automatically 
when the set time has elapsed.

FIRST USE INSTRUCTIONS
 Warning: After transportation, keep the dryer in an upright position for at least 2 hours before 

use. Before the first use, clean the inner drum with soft cloth strips.
a) Insert several cloth strips inside the drum;
b) Plug in the appliance and press the “On/Off” button;
c) Select the Asciugatura a Tempo  program and press the Avvio/Pausa button;
d) At the end of the program, clean the filter following the instructions provided in the “Cleaning 
and Maintenance” section.

 During dryer operation, it is normal for the compressor and the drain pump to generate some 
noise

Useful information and tips for using the dryer 
1. Before placing the clothes in the dryer, make sure they have been properly spun. The drier the 
clothes are after spinning, the more time and energy you will save during drying.
2. Before drying, shake the clothes and close zippers and buttons. To prevent noise caused by 
zippers or buttons during the cycle, it is recommended to turn the garments inside out before 
placing them in the dryer.
3. Clean the filter before starting the dryer.
4. Based on the selected program, choose the drying cycle that best suits the fabric type and the 
instructions on the garment label.
5. For optimal drying results, sort clothes by type: avoid, as much as possible, drying items together 
that have very different thicknesses or moisture levels.
6. When drying a small amount of clothes, it is recommended to use the timed program.
7. When drying bed sheets, curtains, or other large items, the fabrics may become tangled. In this 
case, pause the dryer, remove the items, shake them out, and then place them back inside to 
continue drying.
8. For garments intended for tumble drying, it is recommended to use fabric softener during 
washing.
9. Some heavy garments (jeans, large towels, etc.) are difficult to dry evenly due to their 
characteristics. If they are still damp at the end of the program, it is recommended to use the timed 
drying program to set additional drying time. 
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SERVICE GUIDE 
• Cleaning and maintenance
a. Empty the water storage box

1. Hold the water storage box with both hands and pull it out.
2. Empty the water from the tank.
3. Place the tank back into position.

 WARNING
Clean the water storage box after each use. If the tank fills up during the drying cycle, the program 
will pause and the water storage box indicator will light up on the display. You must empty the tank, 
then press the Avvio/Pausa button to restart the dryer.
• The condensate water is not drinkable!
• Do not use the dryer without the water storage box.

b. Clean the filter screen

The filter must be cleaned after each use.
Cleaning of barrel filter screen:
1. Open the door;
2. Take out the the barrel filter screen
3. Open the filter
4. Clean the filter

5. Put the filter back in the original position 
Cleaning steps: 
1. Clean the filter and the air intake by removing the lint accumulated on the filter and on the air 
intake; then rinse under running water or clean with a soft brush.
2. Make sure the filter is completely dry before reinstalling it.

 WARNING
An excessive amount of lint on the filter can block air circulation, prolong drying times, and 
increase energy consumption!
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• Do not use the dryer without the filter!
• Clean the filter after each use.

c. Cleaning the heat exchanger
If necessary, it is recommended to clean the heat exchanger once a month.
1. Open the lower filter baffle located at the bottom left corner of the dryer.
2. Turn the knob and remove the lower filter.
3. Clean the exchanger with a soft brush.
4. After cleaning, reinstall the lower filter, the knob and the deflector in their 
original position.

Note: : 1. Do not apply excessive pressure when cleaning the heat exhanger, as 
it may get demaged. 2. Disconnect the power supply before cleaning
d. Clean the drum clothes dryer

 WARNING:
Disconnect the power supply before performing any cleaning.
• Wear gloves during cleaning.
• To clean the surface or other parts of the dryer, use a damp cloth soaked in clean water; 
otherwise, the plastic surfaces or other components may become damaged.
• Do not rinse the dryer directly with a water hose or high-pressure cleaners.

Cleaning steps: 
Use a damp cloth soaked in clean water;
• Clean the door, especially inside the window;
• Clean the seal around the front opening;
• Clean the drum’s humidity sensor.
• Remove any lint from the air duct.
Before starting the machine, dry everything with a soft cloth. 

Note: The humidity sensor is located inside the dryer drum, beneath the collection outlet. Do not 
clean the drum with corrosive detergents, and do not scratch the humidity sensor.



36 37

TROUBLESHOOTING
Alarm prompt

Alarm prompt Cause Solution
OE The water storage box is 

full or the drain pump has a 
malfunction.

If the problem persists after 
emptying the water storage 
box, contact customer service.

dE The door is open or not fully 
closed.

If the problem persists after 
closing the door, contact 
customer service.

LE The filter has not been cleaned 
or the motor has a malfunction. 

If the problem persists after 
cleaning the filter, contact 
customer service.

HE The compressor has a 
malfunction.

Turn off the power and contact 
customer service.

tE1 The temperature of the front air 
duct has a malfunction.

tE2 The condenser temperature 
has a malfunction.

SE The humidity sensor has a 
malfunction 

Remarks:  
When this symbol   appears  during dryer operation, check whether the water storage box is full. 
If it is full, empty it and restart the machine. Otherwise, start the dryer normally.
When this symbol   appears during operation, check whether the drum filter or the lower filter are 
full. If the filter is full of lint, clean it and restart the dryer; otherwise, start it normally
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FAULTS AND TROUBLESHOOTING METHODS

 Only authorized professional technicians are allowed to repair the dryer!  

Before contacting customer service, check whether the issue can be resolved independently or if 
the dryer has been used correctly.
If the product is still under warranty, the technicians will be able to provide guidance and 
assistance.

PROBLEM SOLUTION
The display does not show any content Check that the power supply and the plug are 

functioning properly; make sure the power 
switch is turned on.

The dryer does not start Check that the dryer door is closed.
Check that a program has been selected and 
that the Avvio/Pausa button has been pressed.

The door does not close Press and hold the door handle to allow the 
lock to close properly.
Check that the load is not excessive.

The desired Livello di asciugatura is not reached
or the drying time is excessive.

Clean the drum filter and the lower filter; use a 
more suitable drying program; make sure the 
fan cover is not obstructed.

 If the problem persists: 1. Turn off the dryer 2. Contact customer service..

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model 5927311
Maximum drying capacity (kg) 9.0
Maximum power consumption (W) 650
Refrigerant R290
Refrigerant quantity (g) 130g
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LEGAL WARRANTY OF CONFORMITY

THE CONSUMER IS ENTITLED TO THE LEGAL GUARANTEE OF CONFORMITY ON CONSUMER GOODS AS 
GOVERNED BY THE LEGISLATION IN FORCE IN THE COUNTRY WHERE THE PRODUCT IS PURCHASED.
IF THE PRODUCT DOES NOT CONFORM TO THE DESCRIPTION, QUANTITY, QUALITY AND OTHER 
CHARACTERISTICS CONTAINED IN THE CONTRACT OF SALE, OR IF IT HAS DEFECTS OR MALFUNCTIONS, 
OR IF IT IS NOT SUITABLE FOR ITS INTENDED PURPOSE OR IF IT DOES NOT HAVE THE QUALITIES AND 
OTHER CHARACTERISTICS PROMISED OR THAT THE CONSUMER COULD REASONABLY EXPECT AS THEY ARE 
NORMALLY PRESENT IN GOODS OF THE SAME TYPE, THE CONSUMER MAY TURN TO HIS SELLER TO EXERCISE 
THE REMEDIES RECOGNISED BY THE LEGISLATION ON CONSUMER RIGHTS AND LEGAL GUARANTEE OF 
CONFORMITY.
IT IS ADVISABLE TO KEEP THE PURCHASE RECEIPT OR OTHER FISCALLY OBLIGATORY DOCUMENT PROVING 
THE DATE OF PURCHASE, AS THE AFORESAID DOCUMENTS MAY BE REQUIRED FOR THE AFORESAID LEGAL 
WARRANTY TO BE OPERATIVE.

For products purchased directly from Galileo S.p.A., at the SATUR-branded Points of Sale or through the e-commerce site www.satur.it, to 
the Buyer-Consumer (i.e. as a natural person acting for purposes unrelated to any entrepreneurial, commercial, handicraft or professional 
activity carried out - cf. art. 3, paragraph 1, lett. a), Legislative Decree 206/2005, Consumer Code) Galileo S.p.A. guarantees the conformity 
of the product, with respect to any defects existing at the time of delivery of the goods, for a period of 2 (two) years.
This consists of the Purchaser-Consumer’s right to the restoration of conformity, i.e. the right to request the repair or replacement, free of 
charge, of the goods or their components that were originally defective due to manufacturing defects - unless the request is objectively 
impossible to meet or excessively burdensome for the seller Galileo S.p.A. - or, in the cases provided for, a price reduction or termination 
of the Contract in accordance with the current Consumer Code.
The purchase must be proven by a receipt or any other proof of purchase, showing the name of the Sales Point/Satur.it order number, the 
date of purchase of the product as well as its identification details (type, model). In the absence of any proof of purchase, the Purchaser 
may not be entitled to the legal guarantee of conformity.
Within one year after the delivery of the product, the defect is deemed to have existed originally, thereafter its existence must be proven. 
Any cosmetic defects must be discovered and reported immediately after the purchase.
The aforementioned Legal Guarantee of Conformity shall not apply in the event of:
- lack of conformity of the Product(s) manifested beyond the term of 2 (two) years from delivery;
-materials and/or components that, due to their nature, are subject to wear and tear, unless the defect is proven to be due to a 
manufacturing defect of the same;
- any damage due to the transport or handling of the goods unless such services have been contractually stipulated to be borne by the 
seller Galileo S.p.A. In this case, the special terms and conditions of shipping and transport will apply;
- incorrect installation and assembly operations, as well as incorrect connection or incorrect supply from the power supply networks, 
lack of connection to the earth socket, and any incorrect adjustments, in the event of incorrect, imperfect or incomplete installation due 
to incapacity of use on the part of the user or installer, repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel, damage 
caused by atmospheric agents (lightning, earthquakes, fires, floods, etc.);
- faults due to lack of regular maintenance (cleaning of condensing coils, condensation water drainage holes, water drainage and 
inlet filters, removal of foreign bodies, limescale, etc.) or if the storage and use instructions in the manuals are not observed, excessive 
environmental climatic conditions, etc;
- any problems related solely to failure to meet the customer’s subjective expectations, or improper use of the device, other than domestic 
or other than as stipulated by the manufacturer;
- external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

GALILEO S.P.A. – C.F./P.IVA IT08442821008, Fully paid-up share capital 550.000, Registration number RM-1094899

Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
Single point of contact purposely created for any communication, complaint, report, 

inquiry concerning product safety: info@galileospa.com - sicurezzaprodotto@galileospa.com
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MODALITÀ PER LA RICHIESTA DI INTERVENTO

Il servizio è attivo nei giorni lavorativi Lunedì - Venerdì:
09:00 - 13:00 / 14:00 - 18:00 

In caso di malfunzionamento o di guasto dei Prodotti, 
RGR service è contattabile nei seguenti modi:

 per posta elettronica al seguente indirizzo 
assistenza@rgrservice.com

o ai seguenti numeri 
06-91714408 - 089-251602 

comunicando in entrambi i casi 
√ Il proprio nome e cognome o ragione/denominazione sociale, 
√ Numero telefonico da contattare in caso di necessità, 
√ Copia dello scontrino, 
√ Foto della targhetta identificativa del prodotto, 
√ Descrizione del guasto.

 

ASSISTENZA TECNICA
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Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Tutti i diritti riservati


